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  التجريد
PROBLEM PENERJEMAHAN METAFORA 

DALAM BUKU “MIDFA’AL-IFTIHAR” 

KARYA UTSMAN QODRI MAKANSI 

 

Skripsi ini berupaya mengkaji gaya bahasa metafora dalam kalimat-
kalimat buku “Midfa’ Al-Ifthar” Karya Utsman Qodri Makansi, buku ini 
menceritakan tentang perlawanan bangsa Arab dalam mempertahankan tanah air, 
budaya, dan agama melawan tentara Israel. Dalam bukunya, pengarang banyak 
sekali menggunakan kata-kata metafora yang kemudian terangkai dalam kalimat. 
Dalam bahasa metafora itulah pengarang berusaha menyampaikan pesan-
pesannya. Sehingga, penulis tertarik untuk mengkaji lebih lanjut tentang bahasa 
metafora dan problem penerjemahannya. 

Sebagai problem terjemah, penulis menemukan berbagai kesulitan dalam 
penerjemahan bahasa metafora dan mencari padananya. Di antara problem 
tersebut, penulis kesulitan menerjemahkan dan mencari padanan kata yang sesuai 
dengan bahasa sasaran. Penerjemah harus menyesuaikan kata yang terangkai 
dalam kalimat terjemahannya supaya dapat dipahami pembaca, baik 
menggunakan terjemah literar maupun tidak. Ketika basa metafora tersebut dapat 
dipahami pembaca, maka penulis tidak mencari padanan kata lain. Karena 
kalimat-kalimatnya sudah terbaca luwes oleh pembaca dan tidak kaku. 

Penulis membagi bahasa-bahasa metafora  ke dalam kelompok-kelompok 
dari kelompok bahasa metafora, penulis lebih mudah untuk menganalisisnya. 
Proses penerjemah ke bahasa sasaran akan lebih mudah dicari padanan kata dan 
penyesuaian antara teks dengan bahasa sasaran pembagian kelompok dan analisis 
penerjemahan, oleh penulis di jadikan sebagai batasan masalah dalam skripsi yang 
ditulisnya. 

Penelitian yang dilakukan penulis, merupakan penelitian kajian pustaka. 
Metode yang dipakai penulis adalah metode terjemah semantic, karena teks 
analisis lebih banyak menggunakan bahasa-bahasa kiasan metafora. Analisis yang 
diambil yang menyesuaikan metode terjemahannya. Maka penulis mengambil 
analisis pergeseran dan perluasan makna. 

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa penerjemahan kalimat metaforis 
dari bahasa Arab ke Indonesia lebih banyak ditemukan terjemahan secara literar 
dan terjemahan tersebut sudah dapat dipahami. Namun demikian, ditemukan 
sejumlah contoh metafora yang harus diterjemahkan secara adaptatif dengan 
bahasa target. 
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 الشعار
  

  

  "لا يكلف االله نفسا الا وسعها"
 )القران الكريم(

 
 
 

 الاهداء
   :أهدى هذا البحث إلى

رله وأمى الكريمة المحبوبة وأبى المغف

 المحبوب

  حباءخوانى الأوإ

 وأنا نصف حياتيوهو  ،لبى فى ق ما زال ولم يزلمن هوو

   نصف حياته

   البحث اتمام هذإ فى الذين رافقونيصدقائى أجميع و

  شكر وحبمني عليكم 
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  كلمة شكر وتقدير

  

 الرحيم الرحمن االله بسم

 وأشهد االله إلا لها لا ان أشهد ،والإسلام الإيمان بنعمة أنعمنا الذى الله الحمد

 سيدنا والمرسلين الأنبياء أشرف على والسلام والصلاة االله رسول محمدا ان

 .بعد أما .أجمعين وصحبه لهآ وعلى محمد

 كاليجاكا سونان بجامعة دابالآ لكلية مقدم اللطيف البحث فهدا

 أو الميتابورا ترجمة مشكلة "العنوان تحت اكرتاججوك الحكومية سلاميةالإ

ان ثةحالبا تواعتقد، "مكانسى قدرى لعثمان الافطار مدفع رواية فى ازا 

 سرةوالأ صدقاءوالأ ساتذةالأ بمساعدة الا يكتمل ولا لايتم البحث هذا

  .احانجو خيرا فيّ يريدون الذين من وغيرهم

 الفضل له كان لمن اللائق يوتقدير الوافر شكرى اقول أن أنس ولم

 غير أم كانت مباشرة ،روحية أم كانت مادية ثالبح هذا إتمام فى الكبير

 الى حاجة فى نفسها الباحثة رىوت. الجزاء بأحسن زيهميج أن االله ولعل مباشرة

  :وهم، جمالالإ سبيل على هنا ذكرهم

 قليوبى الدين شهاب الحاج كتوردال ستاذالأ الفاضل السيد .١

 سلاميةالا كاليجاكا سونان بجامعة دابالآ كلية عميد، يرستجالما

  .جوكجاكرتا الحكومية

 اللغة شعبة كرئيس يرجستاالم حبيب محمد ستاذالأ الفاضل السيد .٢

 الاسلامية كاليجاكا سونان بجامعة الآداب بكلية وأدا العربية

 .جوكجاكرتا الحكومية



 vi

 هذا مشرف، يرالماجست هضييننال خير ستاذالأ الفاضل السيد .٣

 هذا في ما لتحسين بجهوده امق الذى البحث هذا كتابة فى البحث

 .فكاروالأ الفقرات من البحث

 والموظفين الآداب كلية فى والموظفين الأساتيذ من المحترمين جميع .٤

 الحكومية سلاميةالإ كاليجاكا سونان جامعة ومكتبة الآداب بمكتبة

 الخير نيل فى والمعونة العون باب فتحوا الذين، جوكجاكرتا

 .خصوصا البحث لهذا طلوبةالم والمصادر والمراجع

 فى اداجته اللذين المحبوب الكريم بيأ والمغفورله المحبوبة الكريمة ميأ .٥

 فكر واخي أريف روسييان أخى. حياتي مدة وذيبي تربيي

 .التوفيق

 يزل لم هو من إلى جزيلا شكرا، ورفيقى االله فى جوجي الفاضل .٦

 .الحياة معنى يعلمنى الذى قلبى فى ماثلا

 .واحدا واحدا ذكرهم لايمكنني الذين صدقاءالأ جميع .٧

  .البحث هذا امتمإ فى نيونيساعد من كل .٨

 نأ وعسى الحسنات لهم وكتب الجزاء أحسن االله جزاهم، وأخيرا

 االله حسبنا توكلنا االله وعلى، وأخيرا والمخلصين الصالحين االله عباد وايكون

  .العالمين رب الله مدوالح. النصير ونعم المولى ونعم الوكيل ونعم
 

  ٢٠١٠ فبرايير ٢٢، جاكرتاجوك

  ،الباحثة

  هداية مايا سارى



 ط  

 محتويات البحث

  أ  .................................................صفحة الموضوع

  ب  ...................................................صفحة الموافقة

  ج  .........................................................التجريد

  د  ..................................................داءالشعار والإه

  هـ  ...............................................كلمة شكر وتقدير

  ط  .................................................محتويات البحث 

  ١  ..............................................الباب الاول مقدمة

  ١  ...........................................خلفية البحث  . أ

 ٥  ...........................................تحديد البحث . ب

  ٥  ...................................أغراض البحث وفوئده  . ج

  ٥  ..........................................التحقيق المكتبى  .د

  ٦  ..........................................الإطار النظرى.هـ

 ١٠  ............................................منهج البحث  . و

  ١١  ............................................نظام البحث  . ز

  ١٢  ........................................الباب الثانى الفصل الاول

  ١٢  ....................ومؤلفها" مدفع الإفطار"لمحة عن رواية  .١

 ١٣  .......لعثمان قدرى مكانسى" مدفع الإفطار"الترجمة رواية  .٢

  ٨٤  ....................تحليل الستعمال أسلوب الميتابورا الباب الثالث

  ٨٤  صيغ أسلوب الميتابورا فى مدفع الإقطار لعتمان قدرى مكانسى  . أ

 ٨٥ مشاكل ترجمة المينابورا فى مدفع الإقطار لعثمان قدرى مكانسى . ب



 ي  

  ٨٥  ....................صيغة صورة الميتابورا الانتىوفو مورفيك .١

 ٨٩  ...................................صورة الميتابورا الحيوانية .٢

 ٩٤  ................................صورة الميتابورا السينستسيا .٣

 ٩٦  ..........................صورة الميتابورا اردة إلى الحقيقة .٤

  ١١٢ ............................................الباب الرابع الاختتام

 ١١٢ ...................................الخلاصة، الفصل الأول  . أ

 ١١٤ .....................لإقترحات والإرشادات: الفصل الثانى . ب

  ثبت المراجع

  ملاحق

 سيرة الباحثة الذاتية



١

  الباب الاول

  مقدمة

  

  خلفية البحث  . أ

جزء لا ينفصل  يهبل  يا، ثقافانتجمو أ اتماعياج اتجمنعتبر اللغة ت

مجالا هي بوصفها منتجا اجتماعيا أو ثقافيا يمثل بالطبع و. قافةمن الث

نشطة و سلوك اجتماعية، فهي مجال للكشف عن الثقافة بما لتطلعات و أ

وقد قال كونجراننجرات إن . فيها تكنولوجيا اخترعها أصحاب لغتها

  ١.من عناصر الثقافةاللغة عنصر 

 تتعلق إلى معلومات يحتاج ا اجتماعيان بصفته حيوانالإنساو

فى هذه . او شعمقدرات لتنمية وثقافتها يخرالأب وشعالبحضارة 

النقطة تكتسب الترجمة أهميتها لأا تعد من أدوات فعالة لتبادل 

أكد سافوري، كما نقل عنه زاخر الدين وقد . المعلومات بين الشعوب

، أن الترجمة لها وظيفتها وهي كوا جسرا سورباويناتا وسوغنع هاريانتو

إذ الترجمة من شأا أن ينقل . يتجسر فيه مسافة مكانية ومسافة زمانية

المعنى والمغزى فى اللغة المصدر إلى اللغة الهدف من جهة، ونقله من قرن 

  ٢.إلى آخر يختلف عنه

لفية الخختلاف  في المعنى لاة كثيرات تغيريحدثوفى عملية الترجمة 

 فى اجه مترجما التى توة هيوهذه المشكل. تيناللغفى كيب اترالة ويالثقاف

1 Abdul Chaer dan Leoni Agustina, Sosiolinguistik Perkenalan Awal (Jakarta: Rineka 
Cipta, 1995), hlm. 217. 

2 Zuchrudin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasa Teori dan Praktis 
Menerjemahkan (Yogyakarta: Kanisius, 2003), hlm. 153. 



 ٢

لأن المعنى ك لوذ. ىخرألأمانة لنقل كلمة بكلمة اتحويل الرسالة او 

معين فى سياق ا دائما ب مطابقعاجم للفظة معينة لم يكن فى الموجودالم

المترجم إلى البحث عما يكاقئ فى المعني بين  خطاب معين، فيضطر

اللفظة فى اللغة المصدر وبينها فى اللغة الهدف لكي تكون الترجمة صالحة 

  ).اللغة الإندونسية(للغة الهدف 

إذ المعنى الحقيقي .  أمرا سهلات ليسحقيقتهافى  إن عملية الترجمة

كن حمله إلى النص الثاني الذى لايمالذى يرمي إليه الكاتب بنصه الأول 

فهناك اختلافات . هو النص المترجم إليه أو تنيحة الترجمة حملا كاملا

بين اللغتين فى المفردات والقواعد والأساليب والسياقات الاجتماعية 

ا قد تكون عرقلة عند المترجم فى قيامه بترجمة والثقافية، وهذه كله

هنا وقع دور المترجم واكتسب مكانة مركزية لأن . نص من النصوص

  حاملفلا بد له من بذل الجهود ليكون . نجاح الترجمة واقع على يده

ليعبر منه إلى النص المترجم إليه بكل المعنى الثابت فى النص المترجم منه 

  . أمانة

واجهة أمام أعين المترجمين على ن المشاكل الإ ماركبيتر نيوقال و

  : هىالإجمال

ا قد يظهر فى وأثره.  المترجم إليه فى النصدفأثر ثقافة اللغة اله .١

  .وضوعه فى الموأوضع  فى الموأاللغة أسلوب 

  .إلى القارئيريد الكاتب أن يلقيه دف الأخلاقى الذى الهو .٢

لعثمان " مدفع الإفطار" رواية انختارتأسيسا على ما قلناه سابقا، ا

تصور هذه الرواية حياة عصابة . قدرى مكانسي موضوعا لهذاالبحث



 ٣

 اشعبهعن لدفاع ل هانفسأ وهادوقاومة اسرائيل بكل جهالحرب لم

  .ا ووطنهاينهتها ودوثقاف

–مشكلة أهم  الباحثة دت هذه الرواية وجةترجمالقيام بوفى أثناء 

 وهي أسلوب الكتابة -ل أهميتها عنهاالتى لا تقجانب المشاكل إلى 

هي فى الاستعمال و. العبارات اازيةل استعمللكاتب الذى يشغف با

بين ن ر القياس الذى يقاالتى تعتمد علىب اللغة يلا أسالواسع من

مشاة تيك نالسيماإلى  فى كتابه مدخل وهي عندستيفان أولمان. ينشيئال

  للغة الإندونسية إستعمال كلمة اوكبيرالعجم الم فى هي و. بين المعانى

الحقيقي، وإنما هذا اللاستعمال شكل من عنى الم الكلمات بغير عدد من

  ٣.أشكال الطريقة فى التصوير القائم على المشابة والمقارنة

 أودع فيهالعثمان قدرى مكانسى " مدفع الإفطار"رواية إن 

 خلال منو. ازيةقارنة االمتصور فى أسلوب تاطفه التى والكاتب وع

حوالى يبلغ عدده  ا مجازيادت الباحثة أسلوبجواية وتلك الرل ةجمرتال

هو وضع التكاقوء الموازى  الباحثة واجهة أماموالمشكلة ال. خمسين عبارة

عنى المقصود فى العبارات اازية فى اللغة المصدر وبين معناه فى بين الم

ثوبه الجديد فى اللغة الهدف ليكون المعنى سهلة فى متناول القراء الجدد أو 

  :خذ على سبيل المثال. القراء الإندونيسيين

 تبتاءرجح ذات اليمين وذات ،فانطلق الصاروخ يسبح فى الفضاء"

  ".ة متبخترا كالعروس تزف إلى عروسهاالشمال منطلقا نحو الذباب

                                                
3  Departemen Pendidikan Nasional, Kamus Besar Bahasa Indonesia (Jakarta: Balai 

Pustaka, 2007), hlm. 739. 



 ٤

. جملة مجازيةالجملة المذكورة !  تحتها خط التىنظر إلى الجملةا

بأن " فانطلق الصاروخ يسبح فى الفضاء "عبارةوتفهم الباحثة 

الصاروخ خرج إلى الفضاء وهو يجرى فيه كأنه يسبح، وحينما 

العبارة في هذه . كالعروس تزف إلى عروسهاينطلق إليه هو ينطلق 

نوعا ااز على الأقل، وهو سباحة الصاروح فى الفضاء ومشاة 

القضية فى الترجمة  و.ال العروس الذى يزف إلى عروسهاانطلاقه بح

هنا عند الباحثة هل مثل هذه العبارة يجب عليها ترجمتها ترجمة 

حرفية أو تحويلها إلى ما هو فى معناها عن طريق تفسير أو عن طريق 

ا العرب لهوذلك كما عرفنا أن . مكافئها فى اللغة الهدفالبحث عن

 . عن حال تخالف عن التعبير فى اللغة الهدف فى تعبيرتهمثقاف

 ة عن الثقافةة المختلفي الثقافتها اللغة الإندونسيية لها خلفيذلكوك

  . يةلعربا

 الباحثة هى ترجمة الجملة التى يشتملواردة عند والمشكلة ال

ما هي الطريقة .  تنقسم إلى عدة الأشكالز مع أاااب يلاأسعلى 

الأصلح لحل مثل هذه المشكلة فى الترجمة بحثا عن نتيجة الترجمة 

  وهذا.الصالحة من منظور اللغة الهدف مرة ومن منظور القراء ثانيا

لعثمان " مدفع الإقطار "بتحليل  روايةلباحثة من قيام اف هو هد

 .قدرى مكانسى

 
 
 
 



 ٥

 لبحثتحديد ا . ب

بناء على بيان سابق فتحدد الباحثة المسألة التى ستبحثها فى هذا 

  :البحث كما يلى

  ؟ما هي أشكال العبارات اازية فى هذه الرواية .١

على اعتمادا  المناسبة للغة لإندونيسية تهاطريقة لترجمهي الما و .٢

  لعثمان قدرى مكانسى؟" مدفع الإفطار" فى رواية  اازينوعها

 
  ئدهاأغراض البحث وفو  . ج

إلى اكتشاف أنواع العبارات اازية   أولاهذا البحث يهدف

، والهدف الثاني له وضع الحل الواقعة فى الرواية لعثمان قدرى مكانسى

وهل الترجمة لمثل . لترجمة أنماظ العبارات التى وقعت فيها أشكال مجازية

ة أو لا بد لنا من اللجوء هذه العبارة لا بد من التزام بما وجدنا فى العبار

إلى استيعاب المعنى أولا ثم إيجاد العبارة فى اللغة الهدف بما يشبه معناها فى 

اللغة المصدر وإن كانت لا توازي فى حرفية العبارات فى النص المترجم 

  .منه

  

  التحقيق المكتبى  .د

مثل ما تعالج الباحثة فى هذه بحوث تعالج على الباحثة عثر لم ت

.  الموضوعذاوث التى ترتبط بح الدهناك عدفغم من ذلك بالرو .الصدد

. بحثال موضوعها ذارب يقت ابحوثبعد النتقيب جدت الباحثة فقد 

 تحت الموضوع ٢٠٠١البحث الذى كتبه محمد إحسان فى السنة : أولا



 ٦

صر علم اعبيهتم ذلك البحث . أسلوب ااز فى كتاب اللؤلؤ والمرجان

أوكي ثاني ااز فى حديث الأربعين النواوى لـ الو. البيان من البلاغة

 ويعالج ذلك البحث بااز فى حديث الأربعين ٢٠٠١ سنة هيراوان

ثالث أسلوب مجاز واستخدامه فى رواية ذم الو. لنواوى بدراسة بلاغيةل

ه مسلم أحمدى فى السنة لفطير سهي لنجيب الكيلانى والباحث من

  .يسياق البلاغالاز واستعماله فى ث فيه أسلوب اويبح. ١٩٩٨

" مدفع الإفطار"لم تجد الباحثة البحث الذى يبحث فى مع ذلك و

هذا البحث فبهذا رأت الباحثة بصلاحية . مان قدرى مكانسىثلع

  .لبحث الأكاذميكموضوع أساسي ل

  

  الإطار النظرى.هـ

ا بل إ ، فحسبرفةأوح فن ردعملية الترجمة ليست مجإن 

 فى عملية  إن النص الأصلي٤.تحليلات اللغوية والدلاليةشترك فيها الت

المترجم فى جميع خطواته للترجمة يواجهه أهم دور لأن يلعب الترجمة 

هناك أمور لابد  ٥. وفى قبل كل شئ فى أولهمنهالنص المترجم 

 المترجمليكون على معرفة تامة ذا النص لمترجم أن يهتم ا ل

  : منهامنه،وهذه الأمور

  ة النصاءقر .١

 إرادة النص .٢

 إرادة المترجم .٣

                                                
4 Zuchrudin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasa Teori…, hlm. 33. 
5 Ibid., hlm. 3. 



 ٧

 أسلوب النص .٤

 قارئ النص .٥

  ٦.الوضع .٦

التخطى على هذه المراحل استطاع المترجم على الأقل تحديد وبعد 

نوع الطريقة فى الترجمة التى سيلتجى إليها، يمكن له اللجوء إلى طريقة 

الطريقة . الترجمة الدلالية ويمكن اللجوء إلى طلايقة الترجمة الاتصالية

ة تستخدم لمعالجة النصوص التعبيرية حيث أن الأولي أو الدلالية عاد

 جميها على درجة من المضمون والأسلوب والأفكار واختيار الألفاظ

ومثل هذا النص يشمل النصوص الأدبية المكتوبة بلغة جميلة . الأهمية

فاال . بالإضافة إلى أن الكاتب أودع فيه جميع عواطفه وأحاسيسه

قع فى اللغة المصدر، ومع ذلك يمكن للمترجم الثقافي فى الترجمة الثقافية وا

تقديم الآفاق لقراء اللغة الهدف من أجل تحويل المعانى التى ليس لها شأن 

  .بارز ليكونوا يفهمون بكل سهولة

تصالية أول ما تسعى إليه لتقديم الأثر فى مثل ما ترجمة الاسعى الوت

جزءا من يسمح أن يكون هناك  لا،ولذلك. يجده قراء اللغة المصدر

العناصر الثقافية فى . الترجمة يصعب فهمه أو أن يكون فيه ركاكة لغوية

الترجمة . اللغة المصدر لا بد من نقلها إلى العناصر الثقافية فى اللغة الهدف

صالية يصلح تطبيقها تلترجمة الا فا٧.ذه الطريقة عادة سلسة ومرونة

  .على النصوص غير الأدبية وهو الخبرية والإعلامية

                                                
6 Hartono, Belajar Menerjemahkan: Teori dan Praktik (Malang: UMM Press, 2005), hlm. 

39-40. 
7 Zuchrudin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasa Teori…, hlm. 50. 



 ٨

من ملاحظة لهما الاتصالية فى الترجمة لابد و تان من الدلاليةالطريق

فالأساليب . تنوع الأساليب سواء كانت فى اللغة المصدر أو اللغة الهدف

وهى من نوع خاص . هتمام افى هذه الطريقة تحتل مكانة مركزية للا

فإن . وهي كذلك تتعلق بالثقافة فى اللغتين. للكاتب وللمترجم كذلك

  .الأساليب تخترع من لب الثقافة

. تختلف عن لغة الأجناس الكتابية الأخرىالأدب له لغة خاصة 

اللغوية تشمل اختيار الكلمة وتركيبها مع كلمة أخرى وهذه الخصائص 

إن القصد من . لة بأخراها حتى تصبح نصاحتى تصير جملة وضم جم

 ومن ذلك ٨.تأليف نص يمثل شيئا أساسيا فى استعمال اللغة فى النص

  .  وكل مؤلف له أسلوب خاص وطريقة معينة،يظهر أسلوب اللغة

من أدوات لغوية مهمة فى  هو ف.ومن الأساليب اللغوية هو ااز

 ٩.وهو ينبوع نبع منه عاطفة وتعبير. بيان حقيقة التحول والتغير الدلالي

كما قلنا سابقا أن ااز يعتمد على المشاة التى أدركتها الحواس 

  :نيته وهيقال نيومارك، كما نقله باريرا، إن ااز له ب. الخمس

  تحدث عنهالموضوع الذى ن .١

 .الصورة أو الموضوع الثاني وهي حادثة يتوسل ا إلى مقارنة .٢

  ١٠.ةاشالمعنى أو نقطة الم .٣

 مثل ة تتبئ المشاةلاليدصر ا عنازفى أسلوب ادائما لايذكر 

.  المشاةمن نوع أنه رغم ،وما أشبه ذلك" أنك"و " ك"و " مثل"لفظ 

                                                
8 http://one.indoskripsi.com/click/7931/0- 
9 Jos Daniel Parera, Teori Semantik (Jakarta: Erlangga, 2004), hlm. 199. 
10 Ibid., hlm. 133. 



 ٩

وأما مفهوم ااز فى كتب الأدب . وهذا ما وقع فى علم البيان العربي

 روهو تشبيه شئ بشئ آخ.  تحت عنوان اازالتشبيه الإغريقي فيندرج

   .  أم لامستخدما ألفاظ التشبيهسواء كان 

يان، وعلم البيان جزء من ب علم ال العربية فرع منوالتشبية فى

وهذه الثلاثة .  ثلاثة علوم وهي البيان والمعاني والبديعالبلاغة المتكونة من

من العلوم البلاعية تبحث فى الأساليب اللغوية التى يتوسل ا إلى تحسين 

وتزيين العبارات لتكون الأذن تستميل إلى إصغائها والقلوب تستلذ 

 وهو يبحث عن التشبية وكذلك فى علم البديع بيحث فيه ون .بسماعها

   .عن ااز

فى هذا البحث نعنى بااز مجازا فى معناه الواسع وهو ما يجرى فى 

  .أدبيات الكتب الأجنبية، وهو ما يشمل التشبيه وااز

 كما ،هذا الأسلوب اازي فيه مشكلة فى عملية الترجمة وذلك

يتطلب إلى معرفة تامة بأحوال الشيئين المقارنين من جهة و  ،قلنا سابقا

فلذلك، فقد تكون . ة من جهة اللغتين من جهة ثانيةبالجوانب الثقافي

طريقة الترجمة لهذا الأسلوب تلتجئ إلى الحرفية وقد تكون إلى تفسيرية 

   .    لعدم إمكان اللجوء إلى المعنى الدلالي

 يكثر وقوعهى ث حددت الباحثة أسلوب التشبية الذوفى هذا البح

 والأسلوب المذكور .مان قدرى مكانسىثلع" مدفع الإفطار"فى رواية 

  .  المؤلفا عن عواطفيرعبيمثل ت

  

  



١٠

 منهج البحث  . و

 البحث المكتبى وهو البحث الذى فعلته تحتيندرح هدا البحث 

 يةة ومعالجة كل المصادر أو المراجع المكتباءالباحثة عن طريقة مطالعة قر

  :مين هما وينقسم المصدر إلى قس١١.لي بموضوع التحلتعلقةال

المعطيات التى تستقى منه الباحثة أنه مصدر . المصدر الأساسى .١

وضعتها الباحية كمادة  مواد هذا البحث، والتى يالعينات التى ه

  ترجمة ولعثمان قدرى مكانسى" لإفطارمدفع ا"وهو رواية . تحللها

  . بنقلها إلى إندونيسيا الباحثةهذه الرواية التى قامت

وهو بمثابة الجانب الذى يدعم المصدر . وى والإضافىن الثاالمصدر .٢

وهو من القواميس والمعاجم والكتب التى تناسب موضوع .الأساسي

  .البحث

 الدلالية المقاربة هي  فى التحليلالباحثةوالطريقة التى تتخدها 

يعتمد على  وهذا المنهج. الترجمةتوفيقي فى  وهى منهج والاتصالية،

البحث عما يكافئ فى المعنى بغض النظر إلى المعاني المعجمية إذا كان 

الترجمة يمكن الرجوع إلى معانى الألفاظ المعجمية، وإلا فيلتجئ إلى 

وهذا  ١٢.لمعنىبامعناها المراد، وهو اتصالي عن طريق الاستيعاب 

الاستخدام فى الطريقة لأنه اسلوب ااز لايمكن ترجمته دائما باللغة 

  . دلاليالتحويل والتغيير الالعادية، فلا بد من 

11 Dudung Abdurrahman, Pengantar Metodologi Penelitian (Yogyakarta: Kurnia Kalam 
Semesta, 2003), hlm. 7. 

12 Hartono, Belajar Menerjemahkan…, hlm. 182. 



١١

وأما الخطوات التى سارت عليها الباحثة فى هذا البحث فكما 

  :يلي

  جمع المصادر .١

ه فى تضمن فيها أسلوب التشبييالجمل التى وهو جمع كل 

  .لعثمان قدرى مكانسى" مدفع الإفطار"رواية 

  تقسيم المعطيات .٢

وهو تقسيم الجمل المشتملة على أسلوب التشبيه إلى أقسام 

.توافق أقسام البحوث اازية

 تحليل المصادر .٣

وهو بعد أن جمع كل الجمل لها أسلوب التشبيه ثم البحث 

  .الكلمة من القواميس لوضع حل للترجمةعن معنى 

نظام البحث  . ز

  :هذا البحث موزع إلى أربعة أبواب وأما تفصيلها كما يلي

ن خلفية البحث وتحديد البحث وأغرض مالباب الاول يتكون 

طار النظرى ومنهج البحث ونظام الإ والبحث وفوائده والتحقيق المكتبي

  .البحث

لعثمان قدرى " دفع الإفطارم" رواية فىالباب الثانى يبحث 

  . مكانسى وترجمها

أسلوب التشبية  ومشاكل ترجمة أشكال فيالباب الثالث يبحث 

  .لعثمان قدرى مكانسى " مدفع الإفطر"فى رواية 

  . الرابع الختام للبحثالباب
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  الباب الثانى

 الكتاب وترجمهارتصخا

  

  ومؤلفها" مدفع الإفطار"لمحة عن رواية  .١

  مدفع الإفطار:   وان الروايةعن

  قصة خيالية:   جنس الرواية

  عثمان قدرى مكانسى:   مؤلف

  هـ١٩٩٥/م١٤١٥:   سنة

  دار ابن حزم:   ناشر

  ٦٣٦٦/١٤:  ص ب -لبنان–بيروت 

الاسلامية الحكومية  سونان كاليجاكا مكتبة الجامعة:   انترنيت

  .جوكجاكارتا

هو ولد فى . سوريا، الدكتور عثمان قدرى مكانسى ولد فى حلب

أنه حصل على بكالوريوس فى الآدب .  عام حتى الآن١٩٤٧ أكتوبير ١٦

وأنه ماجستير فى اللغة العربية من .  عام١٩٧٠العربي من جامعة حلب فى 

الشعرفى "، دب العثمانيأذربيجان فى الا، معهد الدراسات الشرقية باكو

وهناك الكثير بالعجلس .  عام١٩٩٨الفتوح الامبراطورية العثمانية فى سنة 

وميض "وديوان " نبضات قلب"واحد منهم ديوان ، من أعماله المنشورة

هى عبارة عن محموعة من " مدفع الافطار"وأيضا . عرشهما من ال" قلب

  .القصص
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  الباب الرابع

  تامتخالا

" مدفع الإفطار"شكلة ترجمة الميتابورا فى رواية لموبعد ملاحظة طويلة 

يمكن للباحثة استنباط  ،لعثمان قدرى مكانسى والبيان من أنواع الميتابورا

  :النقاط المهمة لهذا البحث فيما يلي

 أسلوب تعبير ما يريده يستخدمتب النص فى تصوير الجمل وإن كا .١

سلوب الميتابورا فى الأدب ليس من لأستعمال وهذا الا.  أو اازوراالميتاب

 قد استغل " مدفع الإفطار"الكاتب فى كتابه أو روايته .  غريبأمر

حوال وهو يصور أ. برةالعاطفة والخعن  كتعبير ا مجازيا متعددأسلوب

وبطريقته فى الكتابة مع  جيوش إسرائيل مقاومةالحرب المكتوبة فى 

صورة الصاروخ . واقعية الرواية كرواية تشعرالأساليب اازية استغلال 

 حتى يصير الكتاب الميتابوراودبابة واحوال الحرب تكتب بأسلوب 

 .بااالمكوت جذ

دث الباحثة كثيرة من أسلوب الميتابورا ج و الروايةجمةتر القيام بوخلال .٢

ام أسلوب وا تنقسم الباحثة إلى أربعة أقس. حوالى ثلاثة وخمسين كلمة

مجاز يصور الموضوع تصويرا أنثروبومورفيكيا حوالى  )١:الميتابورا وهي

. مجاز يصور الموضوع تصويرا حيوانيا حوالى ستة جمل) ٢. خمسة جمل

مجاز يصور الموضوع تصويرا يتبادل فيه تلقى الحواس الخمس حوالى ) ٣

تة مجاز يصور الموضوع ارد إلى المحسوس حوالى س) ٤. جمل ثلاثة

.ثلاثين جملو
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. ربعة أقسامأإلى لمحسوس  ارد إلى ا منقسم الباحثة اازوت

ثم قسمت .  كاتب النصعبارةوهذه لتسهيل القارئ على فهم 

الميتابورا ارد إلى المحسوس حوالى ) ١ :ي هأربعةلى هذا ااز إ

الميتابورا المحسوس إلى ارد حوالى إحدى عشر ) ٢. ثمانية جمل

) ٤. الميتابورا ارد إلى ارد حوالى احدى عشر جملة) ٣. جملة

 .الميتابورا المحسوس الى المحسوس حوالى ستة جمل

٣. التماس  واقع فىيتابورا از أو الموالمشكل فى ترجمة أسلوب ا

لزم على يو. المترجمة إليهاأو اللغة  المناسبة بلغة القارئ العبارة

وذلك لأن أثر الثقافة . عباراتالتكافؤات للالمترجمة أن تعرف 

 فى اللغة عن مراده تختلف عن العبارةتعبير الكاتب النص فى ل

 تحتاج المترجمة ،ولذلك.  إذا ترجمناها ترجمة معجميةإليهاالمترجمة 

مع ذلك يمكن  و.إلى مريد الجهود للحصول على الترجمة الجيدة

للغة للمترجمة أن تقسم طريقة الترجمة لأسلوب ااز إلى ا

 إذا كانت الترجمة تستقيم ترجمة الحرفيةالإندونيسية بطريقتين هما ال

وتفهم ا، والثانية الترجمة التحويلية إذا كانت الترجمة الحرفية لا 

.تستقيم ولا تفهم فهما صحيحا
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